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підкріплені вербальною та невербальною наочністю, що певним 

чином знижує ефективність цих вправ та інтерес учнів до їх 

виконання. Звичайно, один підручник не може містити усього 

різноманіття вправ, тому дуже важливим є творчий підхід 

вчителя, а використання різноманітних видів наочності на уроці 

не лише гарантує краще засвоєння матеріалу на уроці, а й також 

дає змогу вчителеві зробити кожен свій урок яскравішим. 
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Карамач О.Ю., Джава Н.А. 

           Рівненський державний гуманітарний університет 

Рівне 

МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ 

КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ СЕРЕДНЬОГО ШКІЛЬНОГО ВІКУ 

В ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ УСНОГО НІМЕЦЬКОГО 

СПІЛКУВАННЯ  

Сучасний стан міжнародних зв‘язків України, вихід її до 

європейського та світового простору зумовлюють розглядати 

іноземну мову як важливий засіб міжкультурного спілкування.  
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З позицій державної мовної політики навчання іноземних 

мов на середньому ступені навчання є одним із пріоритетів 

сучасної освіти. Основне призначення іноземної мови як 

предметної галузі шкільного навчання – сприяти в оволодінні 

учнями уміннями і навичками спілкуватися в усній і писемній 

формах відповідно до мотивів, цілей і соціальних норм 

мовленнєвої поведінки у типових сферах і ситуаціях. Саме 

середня школа є тим навчальним закладом, де формуються 

базові механізми іншомовного спілкування, котрі у майбутньому 

випускники зможуть розвивати і удосконалювати відповідно до 

власних потреб. 

Головна мета навчання іноземної мови у загальноосвітніх 

навчальних закладах полягає у формуванні в учнів 

соціокультурної компетенції, базою для якої є комунікативні 

уміння, сформовані на основі мовних знань і навичок. Розвиток 

даної компетенції забезпечує входження особистості в інший 

соціум і сприяє її соціалізації в новому для неї суспільстві. 

Багато українських та російських методистів та 

дослідників займалися вивченням цієї проблеми та її 

вирішенням в умовах сучасної загальноосвітньої школи, зокрема 

методист  Р.Л.Златогорська звертає увагу на те, як потрібно 

розвивати в учнів усне  мовлення відповідно до його видів. 

Також вказує на те, які причини сприяють поганому оволодінню 

усним спілкуванням [3, 50-57].  

Методист С.Ю.Ніколаєва у статті «Цілі навчання 

іноземних мов в аспекті компетентнісного підходу» розглядає 

цілі навчання іноземних мов у середніх навчальних закладах в 

аспекті компетентнісного підходу. Пропонує виділяти 

практичну, виховну, освітню, розвивальну і професійно 

орієнтовану цілі [4, 11-17].  

Для того, щоб дитина могла спілкуватися з дорослими та 

іншими дітьми їй потрібні уміння сполучати слова у речення, а 

також викласти свою думку. Лише засвоєння основ  усного 

мовлення в кінцевому підсумку дасть змогу дитині здійснювати 

спілкування. Дотримуючись усних норм мови дитина зможе 

формувати нерідною (німецькою) мовою думку, дійти 

взаєморозуміння з іншою людиною [4, 11-17]. 
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Методист І.Ю.Голуб у статті «Використання стереотипів 

для формування соціокультурної компетенції на заняттях з 

іноземної мови» розглядає можливості використання 

стереотипів для формування соціокультурної компетентності у 

процесі навчання іноземних мов. Проаналізовано визначення 

стереотипів, причини їх виникнення та їхню роль у процесі 

вивчення іноземних культур та міжкультурної комунікації; 

запропоновано методи роботи із стереотипами під час навчання 

іноземної мови [2, 35-37]. 

Проблемі формування соціокультурної компетенції учнів 

на середньому ступені навчання присвятили свої праці такі 

науковці: Л.Байсара, Л.Бордюк, Н.Князева, В.Бурбело, 

Б.Томалін. 

Метою даної статті є теоретичне обґрунтування 

ефективності формування соціокультурної компетентності в 

процесі навчання усного мовлення.  

Соціокультурна компетенція – це знання культурних 

особливостей носіїв мови, їх звичок, традицій, норм поведінки й 

етикету та вміння розуміти комунікативну поведінку носіїв  

мови й адекватно використовувати набуті знання у процесі 

спілкування, залишаючись при цьому носієм іншої культури. 

Вважають, що соціокультурна компетенція складається з 

країнознавчої та лінгвокраїнознавчої компетенцій, де 

країнознавча компетенція – це знання учнів про культури країни, 

мова якої вивчається (знання історії, географії, економіки, 

державного устрою, особливостей побуту, традицій та звичаїв 

країни), а лінгвокраїнознавча компетенція передбачає 

сформованість в учнів цілісної системи уявлень про 

національно-культурні особливості країни, що дозволяє 

асоціювати з мовною одиницею ту саму інформацію, що й носій 

мови, і досягнути у такий спосіб повної комунікації [5, 57]. 

Так, Л.П.Голованчук вважає за доцільне ввести замість 

терміна «країнознавча компетенція» термін «культуро-

країнознавча компетенція», яка передбачає не лише специфічні 

культуро-краєзнавчі знання, а й навички та вміння, що 

допомагають у забезпеченні здатності й готовності до 

іншомовного міжкультурного спілкування і досягнення 
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взаєморозуміння. Розглядаючи її як складне і багатокомпонентне 

утворення, він виділяє її наступні складові: культуро-

країнознавчі знання історико-культурного, соціокультурного, 

етнокультурного фонів, знання зі сфери літератури, мистецтва, 

географічні знання та знання про видатних осіб країни; навички 

виживання і розуміння лексичних одиниць культурно-

краєзнавчого характеру в усіх видах мовленнєвої діяльності; 

уміння використовувати культурно-краєзнавчу інформацію в 

усіх видах мовленнєвої діяльності [1, 125-130]. 

Умови формування  соціокультурної компетенції  

об‘єктивно закладені у навчальний процес. Формування  

соціокультурної компетенції виявляється особливо важливим за 

умови відсутності реального мовного середовища і, відтак, має 

бути спрямованим на навчання у характерних для спілкування 

цілей і мовленнєвих ситуаціях або максимально наближених до 

них. 

Основними видами вправ для формування соціокультурної  

компетенції учнів у монологічному мовленні є такі 

комунікативні вправи як, проблемні ситуації, метод аналізу 

конкретних ситуацій та рольові ігри. 

Проблемна ситуація – це вправа, експозиція якої містить 

деяку мовленнєву задачу; аналізуючи проблему, учні детально 

описують шляхи її вирішення. 

При створенні проблемної ситуації нас цікавить не лише 

засвоєння результатів наукового пізнання, але й сам процес 

отримання цих результатів, формування пізнавальної 

самостійної діяльності учня і розвиток його творчих здібностей, 

уміння діяти, мислити в нестандартних ситуаціях. Створити 

нестандартну ситуацію на уроці допомагає використання 

елементу театралізації. При чому, ми використовуємо елементи 

театралізації не для того, щоб учень відчув себе актором на 

сцені, або учасником сценки, яка розігрується на уроці, а для 

максимального наближення ситуації до реальних умов і для 

підсилення важливості знань з іноземної мови. Ми прагнемо не 

просто дати завдання учням, умовно створити ситуацію і 

попросити розіграти її, а створити такі умови, в яких учень 

відчує власну значимість та відповідальність за свої дії. 
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Потрібно зберегти елемент раптовості, дати можливість 

учасникам вирішувати мовні задачі відповідно до ситуації. 

Метод аналізу конкретних ситуацій. Суть даного методу 

полягає у використанні в учбовому процесі описів конкретних 

ситуацій, проблем, умов з життя організацій, людей або окремих 

індивідуумів, які орієнтують студентів на формулювання 

проблеми і пошук варіантів її вирішення з подальшим розбором 

на заняттях. Таким чином, даний метод передбачає ретельний 

аналіз конкретної ситуації (в організації, в міжособистісних або 

професійних стосунках, в суспільстві або культурі). Для 

проведення такого аналізу студентам, як правило, надається 

інформація 

Найефективнішим методом навчання усного мовлення є 

рольова гра, оскільки гра допомагає зробити процес навчання 

цікавим, захоплюючим. Гра допомагає  зробити процес навчання 

цікавим, захоплюючим. Під час рольової гри діти виступають 

суб‘єктами  ігрового процесу, його активними творцями. У грі 

навіть  пасивна дитина спроможна виконати таке завдання, яке 

їй важко дається у звичайному житті, тому що тут існує певна 

умовність і немає такої жорстокої смуги оцінювання, яку 

відчуває на собі школяр з перших же днів навчання, адже це гра. 

Відчуття рівності, атмосфера  захопленості дають можливість 

учням подолати скутість,  зняти мовний бар‘єр, втому, знизити 

тривожність, напруження, негативне ставлення учнів до 

навчальної діяльності. Рольова гра орієнтує учнів на планування 

особистої мовленнєвої поведінки  і прогнозування поведінки 

співрозмовника. 

Отже, формування соціокультурної компетенції на уроках 

іноземної мови передбачає обов‘язкове ознайомлення з 

культурною спадщиною інших країн. Це не лише допомагає 

учневі краще зрозуміти певний народ, але й розвиває в нього 

інтерес до навчання. 

В процесі вивчення іноземної мови як засобу 

міжкультурного спілкування учень пізнає іншу культуру, вивчає 

інші зразки соціальної поведінки і має можливість порівняти їх 

зі знаннями, набутими у рідній для нього культурі, і таким 

чином вчиться розуміти представників інших культур. 
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КОМУНІКАТИВНИЙ МЕТОД НАВЧАННЯ 

ІНОЗЕМНИХ МОВ 

Усезростаюча потреба сучасної молоді в практичному 

володінні іноземною мовою обумовлює серйозне та глибоке 

вдосконалення всіх складових процесу навчання цього вже не 

тільки шкільного предмета, а й значущого компонента освіти 

кожного громадянина нашої держави. 

Історія методики навчання іноземних мов завжди була 

зорієнтована на пошуки найбільш раціонального методу 

навчання. Кожен метод має властиві йому позитивні та негативні 

сторони і за певних умов має свою об'єктивну цінність. Проте у 

всі часи методи, що використовувались в різних навчальних 

закладах, перебували в безпосередній залежності від соціального 
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